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Fortuna Imperatrix Mundi

(chorus)

I. O Fortuna
velut Luna

statu variabilis,
semper crescis

aut decrescis;

vita detestabilis
nunc obdurat

et tunc curat

ludo mentis aciem,
egestatem,
potestatem
dissolvit ut glaciem.

Sors immanis

et inanis,

rota tu volubilis,
status malus,

vana salus

semper dissolubilis,
obumbrata

et velata

michi quoque niteris;
nunc per ludum
dorsum nudum
fero tui sceleris.

Sors salutis

et virtutis

michi nunc contraria,
est affectus

et defectus

semper in angaria.
Hac in hora

sine mora

corde pulsum tangite;
quod per sortem
sternit fortem,
mecum omnes plangite!

Fortuna Wtadczyni Swiata

(chor)

I. O Fortuno

niby Ksigzyc
nieustannie zmienna,
ciagle rosniesz

lub zanikasz

ciemna lub promienna;
zycie podfe

wciaz kaprysnie
chtodzi nas lub grzeje,
niedostatek

lub bogactwo

jak 16d w nim topnieje.

Kotem toczy

sie Fortuna

zfa i niezyczliwa,
nasze szczescie

w swoich trybach
miazdzy i rozrywa,
z twarza szczelnie
zastoniety

czesto u mnie gosdi,
by na kregach
mego grzbietu

grac swe zfosliwosci.

Los zbawienia,

cndt zastugi

przeciw mnie sg teraz,
w mej sfabosci

albo woli

wspieraty mnie nieraz.
A wigc zaraz

nie mieszkajac
uderzajcie w struny

i uzalcie

sie nade mna,

ofiarg Fortuny!

(chorus)

2. Fortune plango vulnera
stillantibus ocellis

quod sua michi munera
subtrahit rebellis.

Verum est, quod legitur,
fronte capillata,

sed plerumque sequitur
Occasio calvata.

In Fortune solio
sederam elatus,
prosperitatis vario
flore coronatus;
quicquid enim florui
felix et beatus,

nuNc a sUMmMOo Corrui
gloria privatus.

Fortune rota volvitur:
descendo minoratus;
alter in altum tollitur;
nimis exaltatus

rex sedet in vertice
caveat ruinam!

nam sub axe legimus
Hecubam reginam.

I. PRIMO VERE

(chorus)

3. Veris leta facies
mundo propinatur,
hiemalis acies

victa iam fugatur,

in vestitu vario

Flora principatur,
nemorum dulcisono
que cantu celebratur.

Flore fusus gremio
Phebus novo more

(chér)

2. Rany od Fortuny ciosow
optakuje tzami

nigdy zreszta mnie nie psufa
skapymi faskami.

Wprawdzie méwie, ze jej czoto
zdobia pukle ztote,

lecz czas spod nich tez obnazy
tysiny sromote.

Na Fortuny ztotym tronie
siedziatem wyniosty,

zdobny w wieniec powodzenia

z wszystkich daréw wiosny.

Lecz choc stafem u zenitu

0 swe szczescie wsparty,

nagle spadfem z wszystkich daréw
do szczetu obdarty.

Obrdcito sie Fortuny

kofo niezyczliwe,

iNnnego juz po mnie wznosi

na szczyty zdradliwe,

krél im wyzej nad ttum siedzie,
tym pewniejsza zguba,

gdyz na kole tym czytamy:
,Krélowa Hekuba”.

I. WIOSNA

(chér)

3. Znéw swiat sie przyoblokt
w jasny usmiech wiosny,

z pdl $niegi i srogie

wiatry sie wyniosty,

w barwnej szacie Flora
wiladze juz objeta,

lasy glosza Spiewem

pochwate jej dziefa.

Znowu w fonie Flory
Febus promienieje,
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risum dat, hac vario
iam stipate flore.
Zephyrus nectareo
spirans in odore.
Certatim pro bravio
curramus in amore.

Cytharizat cantico
dulcis Philomena,
flore rident vario
prata iam serena,
salit cetus avium
silve per amena,
chorus promit virgin
iam gaudia millena.

(solus)

4. Omnia Sol temperat
purus et subtilis,

novo mundo reserat
faciem Aprilis,

ad amorem properat
animus herilis

et iocundis imperat

deus puerilis.

Rerum tanta novitas
in solemni vere

et veris auctoritas
jubet nos gaudere;
vias prebet solitas,
et in tuo vere

fides est et probitas
tuum retinere.

Ama me fideliter,
fidem meam noto:
de corde totaliter
et ex mente tota
sum presentialiter
absens in remota,
quisquis amat taliter,
volvitur in rota.

znowu Zefir lekki
zapachami wieje,
oddycha nektarem,
tonie w kwiecistosci.
Biegnijmy, by zdoby<¢
nagrode mifosci.

Filomena stodka

czaruje piesniami.

taki az sie mienig
barwnymi kwiatami.

Lasy ptakéw pefne
spiewem rozbrzmiewaja,
dziewczeta ponetne

z radosci plasaja.

(solo)

4, Swiat tagodzi stonce,
Swiatfa sifa zywa,
kwieciem swe oblicze
przed $wiatem odkrywa,
mito$¢ w sercach mezdéw
wre coraz gorecej,
wszystkim, co jest mife,
wiada bdg chiopiecy.

Taka to odnowa

W uroczystej wiosnie
zada, bysmy zyli

mocno i radosnie -

oto drogowskazy
wzajemnej prawosci:
wierze w twoja wiernosc,
zawierz mej wiernosci!

Kochaj mnie uczciwie,
spdjrz w uczciwo$¢ moja:
z serca mego ptynie,

jest wiary ostoja,

przy tobie, choc z dala,
zawsze wierny gotab,
wpleciony w twa mitos¢
jak w Fortuny koto.

(chorus)

5. Ecce gratum
et optatum

Ver reducit gaudia,
purpuratum

floret pratum,

Sol serenat omnia.
lamiam cedant tristia!
Estas redit,

nunc recedit
Hyemis sevitia.

lam liquescit

et decrescit

grando, nix et cetera;
bruma fugit,

et iam sugit

Ver Estatis ubera;

illi mens est misera,
qui nec vivit,

nec lascivit

sub Estatis dextera.

Gloriantur

et letantur

in melle dulcedinis,
qui conantur,

ut utantur

premio Cupidinis:
simus jussu Cypridis
gloriantes

et letantes

pares esse Paridis.

Uf dem Anger
6. Tanz
(chorus)

7. Floret silva nobilis
floribus et foliis.

(chér)

5. Oto z dawna
upragniona

wraca rados¢ wiosny,
purpurowa

kwitnie faka,

sforca hymn radosny
smutku mgly rozprasza,
idzie lato,

resztki zimy

ze $wiata wyplasza.

énieg topnieje,

mréz ucieka

gdzies$ na koniec $wiata,
pierzcha zima,

a za$ wiosna

juz ssie piersi lata;

0, pozwdlmy szlocha¢
tym, co wiosng

nie potrafia

cieszy¢ sie i kochad.

Dostepuja

stodkich miodéw

ze az leci $lina

ci, co chetnie
korzystaja

z nagréd Kupidyna.
Wedtug stodkiej rady
pani Wenus

kazdy gotow

i8¢ w Parysa $lady.

Wsréd zieleni
6. Taniec
(chér)

7. Las caty w ozdobie
kwiatéw i zieleni.
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Ubi est antiquus
meus amicus?

Hinc equitavit,

eia, quis me amabit?

Floret silva undique,
nah min gesellen ist mir we.

Gruonet der walt allenthalben,
wa ist min geselle alse lange?
Der ist geriten hinnen,

o wi, wer sol mich minnen?

(supraton, chorus)

8. Chramer, gip die varwe mir,
die min wengel roete,

damit ich die jungen man

an ir dank der minnenliebe noete.
Seht mich an,

jungen man,

lat mich iu gevallen!

Minnet, tugentliche man,

minnecliche frouwen,

minne tuot iu hoch gemout

unde lat iuch in hohen eren schouwen!

Seht mich an
jungen man,
lat mich iu gevallen!

Wol dir, werit, daz du bist

also freudenriche!

ich will dir sin undertan

durch din liebe immer sicherliche.
Seht mich an,

jungen man,

lat mich iu gevallen!

9. Reie

(chorus)
Swaz hie gat umbe,

Gdzies jest przyjacielu?
Szukam ciebie wszedzie.
Odjechat na koniu,

ktéz kochat mnie bedzie?

Caly las w zieleni,
a ja tesknie za nim.

Las caty w zieleni,

ja go szukam wszedzie.
Odjechat na koniu,

ktéz mnie kochat bedzie?

(sopran, chor)

8. Kramarzu, farb mi uzycz
do twarzy malowania,

bym mogfa pieknych chtopcéw
nakfoni¢ do kochania.

Spéjrzcie miodzi,

czas nadchodzi,

aby mnie podziwiac!

Kochajcie, cni mezowie,
kochajcie mite panie,

bo nic szlachetniejszego
nad szczere mitowanie!

Spéjrzcie miodzi,
czas nadchodzi,
aby mnie podziwiac!

Czes¢ i chwata ci, Swiecie,
zes tak peten radosci!
Chce by¢ twoja czcicielka,
godna twej zyczliwosci.
Spéjrzcie miodzi,

czas nadchodzi,

aby mnie podziwiac!

9. Koto taneczne

(chér)
Z tych tu dziewczat, ktére tancza

daz sint alles megede,
die wellent an man
allen disen sumer gan!

(chorus)

Chume, chum, geselle min,
ih enbite harte din,

ih enbite harte din,

chume, chum, geselle min.

Suzer rosenvarwer munt,
chum un mache mich gesunt
chum un mache mich gesunt,
suzer rosenvarwer munt

(chorus)

Swaz hie gat umbe,
daz sint alles megede,
die wellent an man
allen disen sumer gan!

(chorus)

10. Were diu werlt alle min
von deme mere unze an den Rin
des wolt ih mih darben,

daz diu chunegin von Engellant
lege an minen armen.

Il. IN TABERNA

(barytonos solus)

I 1. Estuans interius
ira vehementi

in amaritudine

loquor mee menti:
factus de materia,
cinis elementi

similis sum folio,

de quo ludunt venti.

Cum sit enim proprium
viro sapienti
supra petram ponere

kolistego weza,
kazda pragnie tego lata
mied swojego meza.

(chér)

Pojdz, pojdz, mity moj
dawno juz na ciebie czekam,
dawno juz na ciebie czekam,
pdjdz, pojdz, mity moj!

O rézowe, stodkie usta,
chodzcie i uzdréwcie mnie,
chodzcie i uzdréwcie mnie,
o rézowe, stodkie ustal

(chér)

Z tych tu dziewczat, ktére tancza
kolistego weza,

kazda pragnie tego lata

mied swojego meza.

(chér)

10. Choc¢by $wiat u stop mych legt
od Renu po morza brzeg,
oddatbym go, gdyby ona,

krolowa Anglii, zechciata

pas¢ w me ramiona.

Il. W GOSPODZIE

(baryton solo)
I'l. Kipiac goraca
gwaltownoscia
do serca mego
mowie ze ztoscig:
jestem stworzony
z prochu tej ziemi
jak lis¢ targany
wichrami ziemi,

Jezeli medrzec
ku wiasnej chwale
gmach swoich mysli
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sedem fundamenti,
stultus ego comparor
fluvio labenti,

sub eodem tramite
nunquam permanenti.

Feror ego veluti

sine nauta navis,

ut per vias aeris

vaga fertur avis;

non me tenent vincula,
non me tenet clavis,
quero mihi similes

et adiungor pravis.

Mihi cordis gravitas

res videtur gravis;

iocis est amabilis
dulciorque favis;

quicquid Venus imperat,
labor est suavis,

que nunquam in cordibus
habitat ignavis.

Via lata gradior
more iuventutis
inplicor et vitiis
immemor virtutis,
voluptatis avidus
magis quam salutis,
mortuus in anima
curam gero cutis.

(Cignus ustus cantat)

(tenor solus)

12. Olim lacus colueram,
olim pulcher extiteram,
dum cignus ego fueram.

(chorus)
Miser, miser!
modo niger

stawia na skale,
to, ach, glupiec,
jestem ja rzeka,
ktéra tg skate
mija z daleka.

Pfyne po fali,

jak 16dZ bez wiosfa,
jak ptak, ktérego
burza poniosta,

nie ma przede mna
zadnej przystani,
laduje w gronie
zbiréw i drani.

Cnota to tylko
ciezki frasunek,
lepszy zart sprosny
i mocny trunek,
stuzby Wenerze

to trud przyjemny,
tylko dla tchérza
zawsze daremny.

Wzdyma mi piersi
mtoda ochota,

w spdice z wystepkiem
mierzi mnie cnota,
chce grzeszy¢ ciatem,
furda zbawienie,

w rozkoszy straci¢
ostatnie tchnienie.

(Spiewa fabed? na roznie)

(tenor solo)

I2. Niegdys po stawie ptywatem,
wdziek méj w wodzie ogladatem,
gdy postac fabedzia miafem.

(chér meski)
Ach, los marny
mnie na czarny

et ustus fortiter!

(tenor solus)

Girat, regirat garcifer;

me rogus urit fortiter;
propinat me nunc dapifer,

(chorus)

Miser, miser!
modo niger

et ustus fortiter!

(tenor solus)

Nunc in scutella iaceo,
et volitare nequeo
dentes frendentes video:

(chorus)

Miser, miser!
modo niger

et ustus fortiter!

(chorus)
13. Ego sum abbas Cucaniensis

et consilium meum est cum bibulis,

et in secta Decii voluntas mea est,

et qui mane me quesierit in taberna,

post vesperam nudus egredietur,
et sic denudatus veste clamabit:

(barytonos, chorus)
Wafna, wafna!

Quid fecisti

sors turpassi?
Nostre vite gaudia
abstulisti omnia!

(chorus)

14. In taberna quando sumus
non curamus quid sit humus,
sed ad ludum properamus,

cui semper insudamus.

Quid agatur in taberna

kolor przemalowat!

(tenor solo)

Na roznie mnie obracaja,
oghiem zywym przypiekaja,
potem do stofu podaja.

(chér meski)

Ach, los marny
mnie na czarny
kolor przemalowat!

(tenor solo)

Na potmisku leze stegty,
plywac w sosie nie ma kedy,
w koto wyszczerzone zeby.

(chér meski)

Ach, los marny
mnie na czarny
kolor przemalowat!

(chér)
13. Jestem przeorem nad Kukania

i radze wiasnie z cafa pijacka kompania

o mej przychylnosci dla grajacych w kosci
i ze kto rano odwiedza mnie w gospodzie,
ten z niej wychodzi po sforca zachodzie,

a wychodzac wrzeszczy:

(baryton i meski chcr)
Wafne, wafne!

Cos uczynit z nami,
zgraja obrzydliwa?
Odebrafe$ wszystkim
rados¢ zywa!

(chér)

14. Kiedy w gospodzie siedzimy,
o zmartych nie rozmawiamy,

lecz do gier sie sposobimy

i do dziewczat zabieramy.

Co sie moze dzia¢ w gospodzie,
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ubi nummus est pincerna,
hoc est opus ut queratur,
si quid loquar, audiatur.

Quidam ludunt, quidam bibunt,
quidam indiscrete vivunt.

Sed in ludo qui morantur,

ex his quidam denudantur
quidam ibi vestiuntur,

quidam saccis induuntur.

Ibi nullus timet mortem

sed pro Baccho mittunt sortem.

Primo pro nummata vini,

ex hac bibunt libertini;

semel bibunt pro captivis,
post hec bibunt ter pro vivis,
quater pro Christianis cunctis

quinquies pro fidelibus defunctis,

sexies pro sororibus vanis,
septies pro militibus silvanis.

Octies pro fratribus perversis,
nonies pro monachis dispersis,
decies pro navigantibus
undecies pro discordaniibus,
duodecies pro penitentibus,
tredecies pro iter agentibus.
Tam pro papa quam pro rege
bibunt omnes sine lege.

Bibit hera, bibit herus,
bibit miles, bibit clerus,
bibit ille, bibit illa,

bibit servis cum ancilla,
bibit velox, bibit piger,
bibit albus, bibit niger,
bibit constans, bibit vagus,
bibit rudis, bibit magnus.

Bibit pauper et egrotus,
bibit exul et ignotus,
bibit puer, bibit canus,

jesli wino ciurkiem ptynie,
kto ciekawy jest w narodzie,
niech przystucha sie nowinie.

Jedni pija, drudzy wyja,

inni czkajac w karty graja.
tachmany brud ciat ich kryja,
jedni drugich okradaja,
nawzajem sie czesto bija,
rany w worki owijaja,

néz w zanadrzu nieraz kryja,
$mierci sie nie obawiaja.

Kto przegra za wszystkich pfaci,
i wszyscy pija i jedza,

raz pija za swoich braci,

dwa za tych, co w ciupie siedza,
trzy razy za tych, co zyja,

cztery za biedne cyganstwo,
piec za tych, co w ziemi gnija,
sze$¢ razy za chrzescijanstwo.

Siedem za klan przemytnikdw,
osiem za siostry upadte,
dziewie¢ za cech rozbdjnikdw,
dziesie¢ za wdowy bezradne,
jedenascie za zotnierzy,
dwanascie za zdrowie staruch,
za krélow i za papiezy

pija wszyscy bez umiaru.

Pije kmiotek, pije lekarz,
pije rycerz, pije hycel,
pije sedzia, pije piekarz,
pije przeor, pije szpicel,
pije zebrak, pije bogacz,
pije glupia, pije madra,
pije kleryk, pije rogacz,
pije szachraj, pije fladra.

Pije kuzyn, pije szwagier,
pije mniszka, pije mamka,
pije murarz, pije blagier,

bibit presul et decanus,
bibit soror, bibit frater,

bibit anus, bibit mater,

bibit ista, bibit ille,

bibunt centum, bibunt mille.

Parum sexcente nummate
durant, cum immoderate
bibunt omnes sine meta.
Quamvis bibant mente leta,
sic nos rodunt omnes gentes
et sic erimus egentes.

Qui nos rodunt confundantur
et cum iustis non scribantur.

I1l. COUR D’AMOURS

(chorus puerilis)

15. Amor volat undique,
captus est libidine.
luvenes, iuvencule
coniunguntur merito.

(supraton solus)
Siqua sine socio,
caret omni gaudio,
tenet noctis infima
sub intimo

cordis in custodia

(chorus puerilis)
fit res amarissima.

(barytonos solus)

16. Dies, nox et omnia
michi sunt contraria;
virginum colloquia

me fay planszer,

Oy suvenz suspirer,

plu me fay temer.

O sodales, ludite,
vos qui scitis dicite

pije Jézka, pije Franka,
pije dziadek, pije babka,
pija wnuki, pija brzdace,
pije ojciec, pije matka,
pija setki i tysiace.

Kraj marnieje, mtédz dziczeje,
gdy bez miary wszyscy chlaja,
caly $wiat juz z nas sie Smieje,
juz nas palcem wytykaja.

Lecz tych, wobec nas zelzywych,
co po swiecie z plotka kraza,
wymaza z ksiag sprawiedliwych

i w glab piekfa ich pograza.

. COUR D’AMOURS

(chdr chtopcow)

I5. Lata Amor skrzydlaty,
zrywa wiezy i peta.
Spotykaja sie ze soba
chfopcy i dziewczeta.

(sopran solo)

Jesli ktoras z dziewczat
nie ma przyjaciela,

w jej sercu

noc panuje,

radosci upragnionej

(chdr chtopcéw)
darmo upatruje.

(baryton solo)

16. Dzien, noc i wszystko
jest przeciw mnie,

szept dziewczat stysze
jakby we snie,

wzdycham i sptywa

z 6cz fza po tzie.

O przyjaciele,
przykry wasz zart,
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michi mesto parcite,
grand ey dolur,
attamen consulite
per voster honur.

Tua pulchra facies

me fay planszer milies,
pectus habet glacies.
A remender

statim vivus fierem
per un baser.

(supraton solus)
17. Stetit puella
rufa tunica;

si quis eam tetigit,
tunica crepuit.
Eia.

Stetit puella
tamquam rosula;
facie splenduit,
os eius fioruit.
Eia.

(barytonos solus, chorus)
18. Circa mea pectora
multa sunt suspiria

de tua pulchritudine,

que me ledunt misere.

Manda liet,
Manda liet
min geselle
chumet niet.

Tui lucent oculi
sicut solis radii,
sicut splendor fulguris
lucem donat tenebris.

Manda liet
Manda liet,

nie odkrywajcie
przede mna kart,
prosze, udzielcie
mi waszych rad!

Twe lico tez mi
wyciska zdrdj,

serce twe z lodu,

o Boze m¢j,

do zycia wréci mnie
cafus twdj.

(sopran solo)

|7. Stata dziewczyna
w czerwonej sukience,
pod bluzka sie rusza
co$ bardzo dziewczece.
Oho!

Stata dziewczyna

jak $wieza rézyczka,

twarz jej rozjasniona,
na ustach barwiczka.
Oho!

(baryton solo, chdr)

I8. Ttumie w mej piersi
westchnien tony

twoja pieknoscia
urzeczony.

Wzdycham w dnie,
wzdycham w énie,
me dziewcze

nie przyjdzie, nie!

Niby dwa storca
sg twe oczy,

jak btyskawice

W czarnej nocy.

Wzdycham w dnie,
wzdycham w énie,

min geselle
chumet niet.

Vellet deus, vallent dii
quod mente proposui:
ut eius virginea
reserassem vincula.

Manda liet,
Manda liet,
min geselle
chumet niet.

(tenor, bassus)

19. Si puer cum puellula
moraretur in cellula,

felix coniunctio.

Amore suscrescente
pariter e medio

avulso procul tedio,

fit ludus ineffabilis
membiris, lacertis, labii

(chorus duplex)

20. Veni, veni, venias,
ne me mori facias,
hyrca, hyrce, nazaza,
trillirivos...

Pulchra tibi facies
oculorum acies,
capillorum series,

o quam clara species!

Rosa rubicundior,
lilio candidior
omnibus formosior,
semper in te glorior!

(supraton solus)

21. In truitina mentis dubia
fluctuant contraria

lascivus amor et pudicitia.

me dziewcze
nie przyjdzie, nie!

O boskie blagam
posrednictwo,

bym mdgt rozplatac
jej dziewictwo.

Wzdycham w dnie,
wzdycham w énie,
me dziewcze

nie przyjdzie, nie!

(tenor, bas)

19. Gdy kawaler z podwika
znajda sie w pokoiku,

w szczesdliwej samotnosci -
wtedy w naglej czutosci
wyzbyci wstydliwosci
zaczynaja mifosny targ,

gre rozkoszna swych kolan,
swych ramion i warg.

(podwdjny chdr)

20. Chodzze, chodz, przybywaj,
nie daj mi umiera,

masz mnie, bierz... ze... Zywaj,

aj, fa mi, ma mie rac...

Piekne twoje oczy,
¢z im zdofa sprostac,
piekne wioséw sploty,
piekna cafa postac.

Czerwiensza od rozy

i od lilii bielsza,

ze wszystkich na $wiecie
pieknos¢ najpiekniejszal

(sopran solo)

21. Chwieja sie na wadze serca
wstydliwos¢ i pozadanie.

Lecz wybieram to co widze,
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Sed eligo quod video,
collum iugo prebeo,
ad iugum tamen suave transeo.

(supraton, barytonos, chorus puerilis)

22. Tempus est iocundum,
o virgines,

modo congaudete

Vos iuvenes.

Oh, oh, oh,

totus floreo,

iam amore virginali
totus ardeo,
novus, novus amor
est, quo pereo.

Mea me confortat
promissio,

mea me deportat
negatio.

Oh, oh, oh

totus floreo

iam amore virginali
totus ardeo,
novus, Novus amor
est, quo pereo.

Tempore brumali
vir patiens,
animo vernali
lasciviens.

Oh, oh, oh,

totus floreo,

iam amore virginali
totus ardeo,
novus, Novus amor
est, quo pereo.

Mea mecum ludit
virginitas,

wchodze na stos jak skazaniec.
Konam w ogniu pozadania,
bowiem stodkie to kochanie.

(sopran, baryton, chdr chfopcéw)
22. Nadszedt czas radosci
dziewczecej,

radujcie sie z nami,

miodziency!

Oh, oh, oh,

wszystko rozkwita,
wszystko ptonie

w mitosci lubej,

w tej mitosci, co wiedzie
do zguby.

Odwazna mnie czule
namawia,

pogardza mna, kiedy
sie wzbraniam.

Oh, oh, oh,

wszystko rozkwita,
wszystko ptonie

w mitosci lubej,

w tej mitosci, co wiedzie
do zguby.

Maz jest podczas zimy
niemrawy,

lecz z powiewem wiosny
ZnOW Zwawy.

Oh, oh, oh,

wszystko rozkwita,
wszystko ptonie

w mitosci lubej,

w tej mitosci, co wiedzie
do zguby.

Kusi mnie, bo jestem
dziewica,

mea me detrudit
simplicitas.

Oh, oh, oh,

totus floreo,

iam amore virginali
totus ardeo,
novus, Novus amor
est, quo pereo.

Veni, domicella,
cum gaudio,

veni, veni, pulchra,
iam pereo.

Oh, oh, oh,

totus floreo,

iam amore virginali
totus ardeo,
novus, Novus amor
est, quo pereo.

(supraton solus)
23. Dulcissime,

totam tibi subdo me!

Blanziflor et Helena

(tous)

24. Ave formosissima,

gemma pretiosa,
ave decus virginum,
virgo gloriosa,

ave mundi luminar,
ave mundi rosa,
Blanziflor et Helena,
Venus generosa!

obraza, zem glupia
pannica.

Oh, oh, oh,

wszystko rozkwita,
wszystko ptonie

w mitosci lubej,

w tej mitosci, co wiedzie
do zguby.

Przyjdz, niech nas ogarna
pfomienie,

przyjdz, przyjdz, bo sie w popidt
zamienie.

Oh, oh, oh,

wszystko rozkwita,
wszystko ptonie

w mitosci lubej,

w tej mitosci, co wiedzie
do zguby.

(sopran solo)
23. Najstodszy, chce,
abys soba nakryt mnie.

Blanziflor i Helena

(wszyscy)

24. Chwata ci, najpiekniejszy
dziewictwa klejnocie,

chwala ci, perto niewiast
jasniejacych w cnocie,

chwata ci, $wiatto $wiata,

rézo wybujata,

Blanziflor i Helena,

Wenero wspaniafa!
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Fortuna Imperatrix Mundi

(chorus)

25. O Fortuna
velut Luna

statu variabilis,
semper crescis

aut decrescis;

vita detestabilis
nunc obdurat

et tunc curat

ludo mentis aciem,
egestatem,
potestatem
dissolvit ut glaciem.

Sors immanis

et inanis,

rota tu volubilis,
status malus,

vana salus

semper dissolubilis,
obumbrata

et velata

michi quoque niteris;
nunc per ludum
dorsum nudum
fero tui sceleris.

Sors salutis

et virtutis

michi nunc contraria,
est affectus

et defectus

semper in angaria.
Hac in hora

sine mora

corde pulsum tangite;
quod per sortem
sternit fortem,
mecum omnes plangite!

Fortuna Wtadczyni Swiata

(chor)

25. O Fortuno

niby Ksigzyc
nieustannie zmienna,
ciagle rosniesz

lub zanikasz

ciemna lub promienna.
Zycie podie

wciaz kaprysnie
chtodzi nas lub grzeje,
niedostatek

lub bogactwo

jak 16d w nim topnieje.

Kotem toczy

sie Fortuna

zfa i niezyczliwa,
nasze szczescie

w swoich trybach
miazdzy i rozrywa,
z twarza szczelnie
zastoniety

czesto u mnie gosdi,
by na kregach
mego grzbietu

grac swe zfosliwosci.

Los zbawienia,

cndt zastugi

przeciw mnie sg teraz,
w mej sfabosci

albo woli

wspieraty mnie nieraz.
A wigc zaraz

nie mieszkajac
uderzajcie w struny

i uzalcie

sie nade mna,

ofiarg Fortuny!

Ttumaczenie: Marian Piechal
[za:] Carmina Burana, cantiones profanae
Szczecin, Glob, 1988

Fortuna Imperatrix Mundi

(chorus)

I. O Fortuna
velut Luna

statu variabilis,
semper crescis

aut decrescis;

vita detestabilis
nunc obdurat

et tunc curat

ludo mentis aciem,
egestatem,
potestatem
dissolvit ut glaciem.

Sors immanis

et inanis,

rota tu volubilis,
status malus,

vana salus

semper dissolubilis,
obumbrata

et velata

michi quoque niteris;
nunc per ludum
dorsum nudum
fero tui sceleris.

Sors salutis

et virtutis

michi nunc contraria,
est affectus

et defectus

semper in angaria.
Hac in hora

sine mora

corde pulsum tangite;
quod per sortem
sternit fortem,
mecum omnes plangite!

Fortune, Empress of the World

(chorus)

|. O Fortune,

like the moon

you are changeable,
ever waxing

and waning;

hateful life

first oppresses

and then soothes
as fancy takes it;
poverty

and Power

it melts them like ice.

Fate - monstrous

and empty,

you whirling wheel,
you are malevolent,
well-being is vain

and always fades to nothing,
shadowed

and veiled

you plague me too;
now through the game
| bring my bare back
to your villainy.

Fate is against me

in health

and virtue,

driven on

and weighted down,
always enslaved.

So at this hour

without delay

pluck the vibrating strings;
since Fate

strikes down the strong man,
everyone weep with mel!
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(chorus)

2. Fortune plango vulnera

stillantibus ocellis

quod sua michi munera
subtrahit rebellis.
Verum est, quod legitur,
fronte capillata,

sed plerumque sequitur
Occasio calvata.

In Fortune solio
sederam elatus,
prosperitatis vario
flore coronatus;
quicquid enim florui
felix et beatus,

nuNc a sUMmMo Ccorrui
gloria privatus.

Fortune rota volvitur:
descendo minoratus;
alter in altum tollitur;
nimis exaltatus

rex sedet in vertice
caveat ruinam!

nam sub axe legimus
Hecubam reginam.

. PRIMO VERE

(chorus)

3. Veris leta facies
mundo propinatur,
hiemalis acies

victa iam fugatur,

in vestitu vario

Flora principatur,
nemorum dulcisono
que cantu celebratur.

Flore fusus gremio
Phebus novo more

(chorus)

2. | bemoan the wounds of Fortune

| bemoan the wounds of Fortune

with weeping eyes,

for the gifts she made me

she perversely takes away.

It is written in truth,

that she has a fine head of hair,

but, when it comes to seizing an opportunity
she is bald.

On Fortune’s throne

| used to sit raised up,

crowned with

the many-coloured flowers of prosperity;
though | may have flourished

happy and blessed,

now | fall from the peak

deprived of glory.

The wheel of Fortune turns;
| go down, demeaned;
another is raised up;

far too high up

sits the king at the summit -
let him fear ruin!

for under the axis is written
Queen Hecuba.

I. SPRING

(semi-chorus)

3. The merry face of spring
The merry face of spring
turns to the world,

sharp winter

now flees, vanquished;
bedecked in various colours
Flora reigns,

the harmony of the woods
praises her in song. Ah!
Lying in Flora’s lap

risum dat, hac vario
iam stipate flore.
Zephyrus nectareo
spirans in odore.
Certatim pro bravio
curramus in amore.

Cytharizat cantico
dulcis Philomena,
flore rident vario
prata iam serena,
salit cetus avium
silve per amena,
chorus promit virgin
iam gaudia millena.

(solus)

4. Omnia Sol temperat
purus et subtilis,

novo mundo reserat
faciem Aprilis,

ad amorem properat
animus herilis

et iocundis imperat

deus puerilis.

Rerum tanta novitas
in solemni vere

et veris auctoritas
jubet nos gaudere;
vias prebet solitas,
et in tuo vere

fides est et probitas
tuum retinere.

Ama me fideliter,
fidem meam noto:
de corde totaliter
et ex mente tota
sum presentialiter
absens in remota,
quisquis amat taliter,
volvitur in rota.

Phoebus once more
smiles, now covered

in many-coloured flowers,
Zephyr breathes nectar-
scented breezes.

Let us rush to compete
for love’s prize. Ah!

In harp-like tones sings
the sweet nightingale,
with many flowers

the joyous meadows are laughing,

a flock of birds rises up
through the pleasant forests,
the chorus of maidens

already promises a thousand joys. Ah!

(baritone solo)

4. The sun warms everything

pure and gentle,

once again it reveals to the world

April’s face,

the soul of Man

is urged towards love
and joys are governed
by the boy-god.

All this rebirth

in spring’s festivity
and spring's power
bids us to rejoice;

it shows us paths we know well,

and in your springtime
it is true and right
to keep what is yours.

Love me faithfully!

See how | am faithful:

with all my heart

and with all my soul,

[ am with you

even when | am far away.
Whosoever loves this much
turns on the wheel.
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(chorus)

5. Ecce gratum
et optatum

Ver reducit gaudia,
purpuratum

floret pratum,

Sol serenat omnia.
lamiam cedant tristia!
Estas redit,

nunc recedit
Hyemis sevitia.

lam liquescit

et decrescit

grando, nix et cetera;
bruma fugit,

et iam sugit

Ver Estatis ubera;

illi mens est misera,
qui nec vivit,

nec lascivit

sub Estatis dextera.

Gloriantur

et letantur

in melle dulcedinis,
qui conantur,

ut utantur

premio Cupidinis:
simus jussu Cypridis
gloriantes

et letantes

pares esse Paridis.

Uf dem Anger
6. Tanz

(chorus)

7. Floret silva nobilis

floribus et foliis.

(chorus)

5. Behold, the pleasant
and longed-for

spring brings back joyfulness,
violet flowers

fill the meadows,

the sun brightens everything,
sadness is now at an end!
Summer returns,

now withdraw

the rigours of winter. Ah!
Now melts

and disappears

ice, snow and the rest,
winter flees,

and now spring sucks at summer’s breast:

a wretched soul is he
who does not live

or lust

under summer’s rule. Ah!

They glory

and rejoice

in honeyed sweetness
who strive

to make use of

Cupid’s prize;

at Venus' command

let us glory

and rejoice

in being Paris’ equals. Ah!

On the Green
6. Dance
(chorus)

7. The noble woods are burgeoning
with flowers and leaves.

Ubi est antiquus
meus amicus?

Hinc equitavit,

eia, quis me amabit?

Floret silva undique,
nah min gesellen ist mir we.

Gruonet der walt allenthalben,
wa ist min geselle alse lange?
Der ist geriten hinnen,

o wi, wer sol mich minnen?

(supraton, chorus)

8. Chramer, gip die varwe mir,
die min wengel roete,

damit ich die jungen man

an ir dank der minnenliebe noete.
Seht mich an,

jungen man,

lat mich iu gevallen!

Minnet, tugentliche man,

minnecliche frouwen,

minne tuot iu hoch gemout

unde lat iuch in hohen eren schouwen!

Seht mich an
jungen man,
lat mich iu gevallen!

Wol dir, werit, daz du bist

also freudenriche!

ich will dir sin undertan

durch din liebe immer sicherliche.
Seht mich an,

jungen man,

lat mich iu gevallen!

9. Reie

(chorus)
Swaz hie gat umbe,

Where is the lover

| knew? Ah!

He has ridden off!

Oh! Who will love me? Ah!

The woods are burgeoning all over,
[ am pining for my lover.

The woods are turning green all over,
why is my lover away so long? Ah!
He has ridden off,

Oh woe, who will love me? Ah

(semi-chorus)

8. Shopkeeper, give me colour
to make my cheeks red,

so that | can make the young men
love me, against their will.

Look at me,

young men!

Let me please you!

Good men, love
women worthy of love!
Love ennobles your spirit
and gives you honour.

Look at me,
young men!
Let me please you!

Hail, world,

so rich in joys!

[ will be obedient to you

because of the pleasures you afford.
Look at me,

young men!

Let me please you!

9. Round dance

(chorus)
Those who go round and round
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daz sint alles megede,
die wellent an man
allen disen sumer gan!

(chorus)

Chume, chum, geselle min,
ih enbite harte din,

ih enbite harte din,

chume, chum, geselle min.

Suzer rosenvarwer munt,
chum un mache mich gesunt
chum un mache mich gesunt,
suzer rosenvarwer munt

(chorus)

Swaz hie gat umbe,
daz sint alles megede,
die wellent an man
allen disen sumer gan!

(chorus)
10. Were diu werlt alle min

von deme mere unze an den Rin

des wolt ih mih darben,
daz diu chunegin von Engellant
lege an minen armen.

Il. IN TABERNA

(barytonos solus)

I 1. Estuans interius
ira vehementi

in amaritudine

loquor mee menti:
factus de materia,
cinis elementi

similis sum folio,

de quo ludunt venti.

Cum sit enim proprium
viro sapienti
supra petram ponere

are all maidens,
they want to do without a man
all summer long. Ah! Slal

(semi-chorus)

Come, come, my love,
| long for you,

| long for you,

come, come, my love.

Sweet rose-red lips,
come and make me better,
come and make me better,
sweet rose-red lips.

Those who go round and round
are all maidens,

they want to do without a man
all summer long. Ah! Slal

(chorus)

10. Were all the world mine
from the sea to the Rhine,

| would starve myself of it

so that the queen of England
might lie in my arms.

IIl. IN THE TAVERN

(baritone solo)

I'l. Burning inside

with violent anger,

bitterly

| speak to my heart:

created from matter,

of the ashes of the elements,
| am like a leaf

played with by the winds.

If it is the way
of the wise man
to build

sedem fundamenti,
stultus ego comparor
fluvio labenti,

sub eodem tramite
nunquam permanenti.

Feror ego veluti

sine nauta navis,

ut per vias aeris

vaga fertur avis;

non me tenent vincula,
non me tenet clavis,
quero mihi similes

et adiungor pravis.

Mihi cordis gravitas

res videtur gravis;

iocis est amabilis
dulciorque favis;

quicquid Venus imperat,
labor est suavis,

que nunquam in cordibus
habitat ignavis.

Via lata gradior
more iuventutis
inplicor et vitiis
immemor virtutis,
voluptatis avidus
magis quam salutis,
mortuus in anima
curam gero cutis.

(Cignus ustus cantat)

(tenor solus)

12. Olim lacus colueram,
olim pulcher extiteram,
dum cignus ego fueram.

(chorus)
Miser, miser!
modo niger

foundations on stone,
the | am a fool, like

a flowing stream,
which in its course
never changes.

| am carried along

like a ship without a steersman,
and in the paths of the air

like a light, hovering bird;
chains cannot hold me,

keys cannot imprison me,

[ look for people like me

and join the wretches.

The heaviness of my heart
seems like a burden to me;

it is pleasant to joke

and sweeter than honeycomb;
whatever Venus commands

is a sweet duty,

she never Wells

in a lazy heart.

| travel the broad path

as is the way of youth,

| give myself to vice,

unmindful of virtue,

| am eager for the pleasures of the flesh
more than for salvation,

my soul is dead,

so | shall look after the flesh.

(tenore solo)

12. Once | lived on lakes,
once | looked beautiful
when | was a swan.

Misery me!
Now Black
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et ustus fortiter!

(tenor solus)

Girat, regirat garcifer;

me rogus urit fortiter;
propinat me nunc dapifer,

(chorus)

Miser, miser!
modo niger

et ustus fortiter!

(tenor solus)

Nunc in scutella iaceo,
et volitare nequeo
dentes frendentes video:

(chorus)

Miser, miser!
modo niger

et ustus fortiter!

(chorus)

13. Ego sum abbas Cucaniensis
et consilium meum est cum bibulis,
et in secta Decii voluntas mea est,
et qui mane me quesierit in taberna,
post vesperam nudus egredietur,

et sic denudatus veste clamabit:

(barytonos, chorus)
Wafna, wafna!

Quid fecisti

sors turpassi?
Nostre vite gaudia
abstulisti omnia!

and roasting fiercely!

The servant is turning me on the spit;
| am burning fiercely on the pyre:
the steward now serves me up.

Misery me!
Now Black
and roasting fiercely!

Now | lie on a plate,
and cannot fly anymore,
| see bared teeth:

Misery me!
Now Black
and roasting fiercely!

(baritone solo, chorus)

I3. I am the abbot of Cockaigne
and my assembly is one of drinkers,
and | wish to be in the order of Decius,
and whoever searches me out

at the tavern in the morning,

after Vespers he will leave naked,
and thus stripped of his clothes

he will call out:

Woe! Woe!

what have you done, vilest Fate?
the joys of my life

you have taken all away!

ubi nummus est pincerna,
hoc est opus ut queratur,
si quid loquar, audiatur.

Quidam ludunt, quidam bibunt,
quidam indiscrete vivunt.

Sed in ludo qui morantur,

ex his quidam denudantur
quidam ibi vestiuntur,

quidam saccis induuntur.

Ibi nullus timet mortem

sed pro Baccho mittunt sortem.

Primo pro nummata vini,

ex hac bibunt libertini;

semel bibunt pro captivis,

post hec bibunt ter pro vivis,
quater pro Christianis cunctis
quinquies pro fidelibus defunctis,
sexies pro sororibus vanis,
septies pro militibus silvanis.

Octies pro fratribus perversis,
nonies pro monachis dispersis,
decies pro navigantibus
undecies pro discordaniibus,
duodecies pro penitentibus,
tredecies pro iter agentibus.
Tam pro papa quam pro rege
bibunt omnes sine lege.

Bibit hera, bibit herus,
bibit miles, bibit clerus,
bibit ille, bibit illa,

bibit servis cum ancilla,

where money is host,
you may well ask,
and hear what | say.

Some gamble, some drink,

some behave loosely.

But of those who gamble,

some are stripped bare,

some win their clothes here,

some are dressed in sacks.

Here no-one fears death,

but they throw the dice in the name of
Bacchus.

First of all it is to the wine-merchant
the the libertines drink,

one for the prisoners,

three for the living,

four for all Christians,

five for the faithful dead,

six for the loose sisters,

seven for the footpads in the wood,

Eight for the errant brethren,
nine for the dispersed monks,
ten for the seamen,

eleven for the squabblers,
twelve for the penitent,
thirteen for the wayfarers.

To the Pope as to the king
they all drink without restraint.

The mistress drinks, the master drinks,
the soldier drinks, the priest drinks,
the man drinks, the woman drinks,
the servant drinks with the maid,

bibit velox, bibit piger,
bibit albus, bibit niger,
bibit constans, bibit vagus,

the swift man drinks, the lazy man drinks,
the white man drinks, the black man drinks,
the settled man drinks, the wanderer drinks,

(chorus) (male chorus)
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14. In taberna quando sumus
non curamus quid sit humus,
sed ad ludum properamus,

cui semper insudamus.

Quid agatur in taberna

14. When we are in the tavern,

we do not think how we will go to dust,
but we hurry to gamble,

which always makes us sweat.

What happens in the tavern,

bibit rudis, bibit magnus.

Bibit pauper et egrotus,
bibit exul et ignotus,
bibit puer, bibit canus,

the stupid man drinks, the wise man drinks,

The poor man drinks, the sick man drinks,

the exile drinks, and the stranger,
the boy drinks, the old man drinks,
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bibit presul et decanus,
bibit soror, bibit frater,

bibit anus, bibit mater,

bibit ista, bibit ille,

bibunt centum, bibunt mille.

Parum sexcente nummate
durant, cum immoderate
bibunt omnes sine meta.
Quamvis bibant mente leta,
sic nos rodunt omnes gentes
et sic erimus egentes.

Qui nos rodunt confundantur
et cum iustis non scribantur.

I1l. COUR D’AMOURS

(chorus puerilis)

I15. Amor volat undique,
captus est libidine.

luvenes, iuvencule
coniunguntur merito.

(supraton solus)
Siqua sine socio,
caret omni gaudio,
tenet noctis infima
sub intimo

cordis in custodia

(chorus puerilis)
fit res amarissima.

(barytonos solus)

16. Dies, nox et omnia
michi sunt contraria;
virginum colloquia

me fay planszer,

Oy suvenz suspirer,

plu me fay temer.

the bishop drinks, and the deacon,

the sister drinks, the brother drinks,

the old lady drinks, the mother drinks,
this man drinks, that man drinks,

a hundred drink, a thousand drink.

Six hundred pennies would hardly
suffice, if everyone

drinks immoderately and immeasurably.

However much they cheerfully drink

we are the ones whom everyone scolds,
and thus we are destitute.

May those who slander us be cursed

and may their names not be written in the
book of the righteous.

. THE COURT OF LOVE

(soprano, boys)

I5. Cupid flies everywhere
seized by desire.

Young men and women

are rightly coupled.

The girl without a lover
misses out on all pleasures,
she keeps the dark night
hidden

in the depth of her heart;
it is a most bitter fate.

(baritone solo)

16. Day, night and everything
is against me,

the chattering of maidens
makes me weep,

and often sigh,

and, most of all, scares me.

O friends, you are making fun of me,

O sodales, ludite,
vos qui scitis dicite
michi mesto parcite,
grand ey dolur,
attamen consulite
per voster honur.

Tua pulchra facies

me fay planszer milies,
pectus habet glacies.
A remender

statim vivus fierem
per un baser.

(supraton solus)
17. Stetit puella
rufa tunica;

si quis eam tetigit,
tunica crepuit.
Eia.

Stetit puella
tamquam rosula;
facie splenduit,
os eius fioruit.
Eia.

(barytonos solus, chorus)
18. Circa mea pectora
multa sunt suspiria

de tua pulchritudine,

que me ledunt misere.

Manda liet,
Manda liet
min geselle
chumet niet.

Tui lucent oculi
sicut solis radii,
sicut splendor fulguris
lucem donat tenebris.

you do not know what you are saying,
spare me, sorrowful as | am,

great is my grief,

advise me at least,

by your honour.

Your beautiful face,

makes me weep a thousand times,
your heart is of ice.

As a cure,

I would be revived

by a kiss.

(soprano solo)

17. A girl stood

in a red tunic;

if anyone touched fit,
the tunic rustled.
Eial

A girl stood

like a little rose:

her face was radiant

and her mouth in bloom
Eia!

(baritone solo, chorus)

[8. In my heart

there are many sighs

for your beauty,

which wound me sorely. Ah!

Mandaliet,
mandaliet,

my lover

does not come.

Your eyes shine

like the rays of the sun,

like the flashing of lightening
which brightens the darkness. Ah!

47



48

Manda liet
Manda liet,
min geselle
chumet niet.

Vellet deus, vallent dii
quod mente proposui:
ut eius virginea
reserassem vincula.

Manda liet,
Manda liet,
min geselle
chumet niet.

(tenor, bassus)

19. Si puer cum puellula
moraretur in cellula,

felix coniunctio.

Amore suscrescente
pariter e medio

avulso procul tedio,

fit ludus ineffabilis
membiris, lacertis, labii

(chorus duplex)

20. Veni, veni, venias,
ne me mori facias,
hyrca, hyrce, nazaza,
trillirivos...

Pulchra tibi facies
oculorum acies,
capillorum series,

o quam clara species!

Rosa rubicundior,
lilio candidior
omnibus formosior,
semper in te glorior!

Mandaliet,
mandaliet,

my lover

does not come.

May God grant, may the gods grant

what | have in mind:
that | may loose
the chains of her virginity. Ah!

Mandaliet,
mandaliet,

my lover

does not come.

(male chorus)

19. If a boy with a girl
tarries in a little room,
happy is their coupling.
Love rises up,

and between them
prudery is driven away,

an ineffable game begins

in their limbs, arms and lips.

(double chorus)

20. Come, come, O come
Come, come, O come,

do not let me die,

hycra, hycre, nazaza,
trillirivos!

Beautiful is your face,

the gleam of your eye,
your braided hair,

what a glorious creature!

redder than the rose,
whiter than the lily,
lovelier than all others,

| shall always glory in you!

(supraton solus)

21. In truitina mentis dubia
fluctuant contraria

lascivus amor et pudicitia.

Sed eligo quod video,

collum iugo prebeo,

ad iugum tamen suave transeo.

(supraton, barytonos, chorus puerilis)
22. Tempus est iocundum,

o virgines,

modo congaudete

Vos iuvenes.

Oh, oh, oh,

totus floreo,

iam amore virginali
totus ardeo,
novus, Novus amor
est, quo pereo.

Mea me confortat
promissio,

mea me deportat
negatio.

Oh, oh, oh

totus floreo

iam amore virginali
totus ardeo,
novus, Novus amor
est, quo pereo.

Tempore brumali
vir patiens,
animo vernali
lasciviens.

Oh, oh, oh,

totus floreo,

iam amore virginali
totus ardeo,
novus, Novus amor

(soprano solo)

21. In the wavering balance of my feelings
set against each Rother

lascivious love and modesty.

But | choose what | see,

and submit my neck to the yoke;

| vield to the sweet yoke.

(solo soprano, baritone, boys & chorus)
22. This is the joyful time,

O maidens,

rejoice with them,

young men!

Oh! Oh! Oh!

[ am bursting out all over!

['am burning all over with first love!
New, new love is what | am dying of!
[ am heartened

by my promise,

[ am downcast by my refusal

Oh! Oh! Oh!

[ am bursting out all over!

['am burning all over with first love!
New, new love is what | am dying of!
In the winter

man is patient,

the breath of spring

makes him lust.

Oh! Oh! Oh!

[ am bursting out all over!

['am burning all over with first love!
New, new love is what | am dying of!
My virginity
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est, quo pereo.

Mea mecum ludit
virginitas,

mea me detrudit
simplicitas.

Oh, oh, oh,

totus floreo,

iam amore virginali
totus ardeo,
novus, Novus amor
est, quo pereo.

Veni, domicella,
cum gaudio,

veni, veni, pulchra,
iam pereo.

Oh, oh, oh,

totus floreo,

iam amore virginali
totus ardeo,
novus, Novus amor
est, quo pereo.

(supraton solus)
23. Dulcissime,
totam tibi subdo me!

Blanziflor et Helena

(tous)

24. Ave formosissima,
gemma pretiosa,

ave decus virginum,
virgo gloriosa,

ave mundi luminar,

ave mundi rosa,
Blanziflor et Helena,
Venus generosa!

makes me frisky,
my simplicity
holds me back.

Oh! Oh! Oh!

| am bursting out all over!

| am burning all over with first love!
New, new love is what | am dying of!
Come, my mistress,

with joy,

come, come, my pretty,

| am dying!

Oh! Oh! Oh!

| am bursting out all over!

| am burning all over with first love!
New, new love is what | am dying of!

(soprano solo)
23. Sweetest one! Ah!
| give myself to you totally!

Blanziflor et Helena

(all)

24. Hail, most beautiful one,
precious jewel,

Hail, pride among virgins,
glorious virgin,

Hail. light of the world,

Hail, rose of the world,
Blanchefleur and Helen,
noble Venus!

Fortuna Imperatrix Mundi

(chorus)

25. O Fortuna
velut Luna

statu variabilis,
semper crescis

aut decrescis;

vita detestabilis
nunc obdurat

et tunc curat

ludo mentis aciem,
egestatem,
potestatem
dissolvit ut glaciem.

Sors immanis

et inanis,

rota tu volubilis,
status malus,

vana salus

semper dissolubilis,
obumbrata

et velata

michi quoque niteris;
nunc per ludum
dorsum nudum
fero tui sceleris.

Sors salutis

et virtutis

michi nunc contraria,
est affectus

et defectus

semper in angaria.
Hac in hora

sine mora

corde pulsum tangite;
quod per sortem
sternit fortem,
mecum omnes plangite!

Fortune, Empress of the World

(chorus)

25. O Fortune,

like the moon

you are changeable,
ever waxing

and waning;

hateful life

first oppresses

and then soothes
as fancy takes it;
poverty

and power

it melts them like ice.

Fate - monstrous

and empty,

you whirling wheel,
you are malevolent,
well-being is in vain
and always fades to nothing,
shadowed

and veiled

you plague me too;
now through the game
[ bring my bare back
to your villainy.

Fate is against me

in health

and virtue,

driven on

and weighted down,
always enslaved.

So at this hour

without delay

pluck the vibrating strings;
since Fate

strikes down the strong man,
everybody weep with me!
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